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DEUTSCH

Bitte beachten/lesen Sie die Gebrauchsan-
weisung des TENS/EMS-Gerätes EM 41.

Lieferumfang

• Rückengürtel
• Verlängerungsgurt

1. Zeichenerklärung
Folgende Symbole werden in der Gebrauchsanleitung 
verwendet:

WARNUNG
Warnhinweis auf Verletzungsgefahren oder 
Gefahren für Ihre Gesundheit.

ACHTUNG
Sicherheitshinweis auf mögliche Schäden am 
Gerät/Zubehör.

Hinweis
Hinweis auf wichtige Informationen.

Folgende Symbole werden auf dem Typenschild ver-
wendet:

Anwendungsteil Typ BF.

Gebrauchsanweisung beachten.

ACHTUNG! Gebrauchsanleitung lesen. 
Begleitdokumente beachten.

Hersteller 

SN Seriennummer

2. Wichtige Hinweise
Sicherheitshinweise

 WARNUNG

•  Verwenden Sie den Gürtel ausschließlich:
 – am Menschen,
 – zur äußerlichen Anwendung,
 –  für den Zweck, für den er entwickelt wurde und auf 

die in dieser Gebrauchsanleitung angegebenen Art 
und Weise.

• Setzen Sie das Gerät ausschließlich im unteren Rü-
ckenbereich ein! Die Anwendung an anderen Körper-
partien kann zu schwerwiegenden Gesundheitspro-
blemen führen.

• Eine leichte Rötung der Haut nach der Anwendung ist 
normal und verschwindet innerhalb kurzer Zeit. Ver-
wenden Sie den Gürtel erst wieder, wenn die Rötung 
verschwunden ist.

• Treten stärkere Hautirritationen auf, brechen Sie die 
Behandlung ab und suchen Sie den Arzt auf.

Hinweise zu den Elektroden

 ACHTUNG

• Die Elektroden dürfen nicht auf offenen Hautstellen 
angebracht werden.

• Max. empfohlener Ausgangswert für Elektroden 
5 mA/cm².

• Effektive Stromdichten über 2 mA/cm² erfordern eine 
erhöhte Aufmerksamkeit des Anwenders.

• Die Elektroden müssen bei der Anwendung immer 
ausreichend befeuchtet sein.

3. Inbetriebnahme
Anlegen des Gürtels

Der Rückengürtel ist für eine individuelle Behandlung von 
Schmerzen im unteren Rückenbereich bestimmt. Vor je-
der Anwendung sollten Sie sicherstellen, dass Ihre Haut 
sauber und frei von Cremes oder Ölen ist. Nur so kann das 
Gerät optimal arbeiten.
• Legen Sie den Gürtel mit den Elektroden zu Ihnen 

gerichtet vor sich hin.
•  Befeuchten Sie die Elektroden und Ihren Rücken mit 

Wasser. Achten Sie darauf, dass die Elektroden flächen 
gleichmäßig befeuchtet sind, um punktuelle Span-
nungsspitzen bei der Anwendung auf Ihrer Haut zu 
vermeiden.

•  Legen Sie den Gürtel so um ihre Taille, dass die senk-
rechten Nähte A jeweils links bzw. rechts an der glei-
chen Stelle Ihres Körpers liegen. Das Beurer-Logo B 
befindet sich hierbei mittig auf der Wirbelsäule. 

 Beachten Sie die Grafik!

   Richtig positioniert liegen die Elektroden C da-
durch etwas links und rechts der Wirbelsäule.

• Schließen Sie anschließend den Klettverschluss.

  Achten Sie darauf, dass der Gürtel für einen gu-
ten Kontakt zwischen Elektroden und Haut eng 
anliegt, Sie aber nicht einschnürt.

B 
A 

C 
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Verlängern des Gürtels

  Sollte der Gürtel für Ihren Taillenumfang nicht 
ausreichend sein, können Sie den beigefügten 
Verlängerungsgurt verwenden. Je nach Taillen-
umfang kann sich das Anschlussfeld mit den Clip-
verschlüssen außerhalb der Körpermitte befinden. 
Wichtig für die korrekte Positionierung des Gürtels 
ist, dass sich die Elektroden C links und rechts der 
Wirbelsäule befinden.

4.  Anschluss an das 

Digital TENS/EMS-Gerät EM 41
Verbinden Sie die Anschlusskabel mit den Clipver-
schlüssen am Gürtel.
Sie können das weiße Kabel mit Kanal CH1 und das 
graue Kabel mit Kanal CH2 verbinden.

Führen Sie die Stecker der Anschlusskabel in die Buch-
sen der Stirnseite des Gerätes ein.
Nicht an den Leitungen ziehen, drehen oder diese scharf 
knicken.

  Schalten Sie das Digital TENS/EMS-Gerät EM 41 
erst ein, wenn der Gürtel korrekt angelegt ist.

 Siehe Punkt „Anlegen des Gürtels“.

Programmvorschlag EM 41

Für die Verwendung des Rückenschmerzgürtels emp-
fehlen wie Ihnen die TENS-Programme 2 /9 /10  Ihres 
TENS/EMS-Gerätes EM 41. 

Reinigung des Gürtels

Wenn Sie die Anschlusskabel vom Gürtel entfernt haben, 
können Sie den Gürtel mit einem feuchten Tuch reinigen. 
Benutzen Sie dafür eine milde Seifenlauge oder ein Flüs-
sigwaschmittel. Verwenden Sie keine Bleichmittel.

5. Problemlösung

Probleme/
Fragen

Mögliche Ursache/Behebung

Sie verspüren 
ein unange neh-
mes Gefühl an 
den Elektroden.

Die Elektroden sind schlecht 
befeuchtet. Das kann aufgrund 
einer nicht mehr gewährleisteten 
gleichmäßigen, vollflächigen Strom-
verteilung zu Hautreizungen führen. 
Schalten Sie das Gerät ab. Nehmen 
Sie den Gürtel ab, befeuchten Sie 
die Elektroden und Ihren unteren 
Rücken erneut ausreichend und 
starten Sie das Programm noch-
mals nach Anleitung.

Die Haut im 
Behandlungs-
bereich wird 
rot.

Behandlung sofort abbrechen und 
warten, bis sich der Hautzustand 
normalisiert hat. Eine schnell 
abklingende Hautrötung unter der 
Elektrode ist ungefährlich und lässt 
sich durch die örtlich angeregte 
stärkere Durchblutung erklären. 
Bleibt die Hautreizung jedoch 
bestehen und kommt es evtl. zu 
Juckreiz oder Entzündung ist vor 
weiterer Anwendung mit Ihrem Arzt 
Rücksprache zu halten. Evtl. ist die 
Ursache in einer Allergie auf die 
Elektrodenoberfläche zu suchen.

6. Technische Angaben
Gürtelgröße für 
Taillenumfang 
von ca. 75 bis 140 cm

Elektrodengröße ca. 81 x 65 mm

Betriebs-
bedingungen

0 °C bis 40 °C, 20 bis 65% relative 
Luftfeuchtigkeit

Lagerung 0 °C bis 55 °C, 10 bis 90% relative 
Luftfeuchtigkeit

Ch 1

Ch  2
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Please observe/read the instructions for use 
for the TENS/EMS EM 41 device.

Included in delivery

• Back belt
• Extension belt

1. Signs and symbols
The following symbols appear in these instructions.

Warning
Warning instruction indicating a risk of injury 
or damage to health.

Important
Safety note indicating possible damage to the 
unit/accessories.

Note
Important information to be noted.

The following symbols are used on the identification 
plate. 

Type BF applied part.

Refer to instructions for use.

Caution! Read the instructions for use. Refer 
to accompanying documents.

Manufacturer 

SN Serial number

2. Important notes
Safety notes

 Warning

•  Use the belt only:
 – on humans,
 – for external use,
 –  for the purpose for which it was developed and in 

the manner specified in these instructions for use.
• Use the unit in the lower back area only! Using it on 

other body parts can cause severe health problems.
• A slight reddening of the skin after use is normal and 

disappears after a short time. Do not use the belt again 
until reddening has disappeared.

• In case of more severe skin irritation, discontinue treat-
ment and consult a physician.

Notes about the electrodes

 Important

• Never apply the electrodes to injured skin areas.
• Max. recommended initial value for electrodes: 

5 mA/cm².
• Effective current density levels over 2 mA/cm² require 

increased attention on the part of the user.
• The electrodes must always be sufficiently moist when 

in use.

3. Start-up
Putting on the belt

The back belt is intended for individual treatment of pain 
in the lower back area. Before each use, ensure that your 
skin is clean and free of creams or oils. Only in this way 
the unit can work optimally.
• Lay out the belt before you with the electrodes facing 

you.
•  Moisten the electrodes and your back with water. En-

sure that the electrode surfaces are moistened evenly 
to avoid localised voltage peaks when they are applied 
to your skin.

•  Fit the belt around your waist so that the vertical se-
ams A are at the same place on each side of your 
body. The Beurer logo B is then in the middle of the 
spinal column.

 See the diagram!

   When positioned correctly, the electrodes C are 
slightly to the left and right of your spinal column.

• Then, close the Velcro fastener.

  Ensure that the belt fits tightly enough to provide 
a good contact between the electrodes and your 
skin, but does not constrict.

B 
A 

C 

A 
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Extending the belt

  If the belt is not adequate for your waistline, you 
can use the extension belt provided. Depending 
on waste size, the connection panel with clip clo-
sures might not be positioned in the centre of the 
body. It is important that the belt is positioned 
correctly, therefore the electrodes C must be to 
the left and right of the spinal column.

4.  Connect the digital TENS/EMS 

EM 41 device
Connect the connection cable with the clip closures on 
the belt.
You can connect the white cable to channel CH1 and 
the grey cable to channel CH2.

Guide the connection cable plugs into the sockets on 
the front of the device.
Do not pull, twist or make any sharp kinks in the cables.

  Do not switch on the digital TENS/EMS 
EM 41 device until the belt is correctly positioned.
See ’positioning the belt’.

Programme suggestion EM 41

To use the back-ache belt, we recommend the TENS 
programmes 2 /9 /10 on your TENS/EMS EM 41 de-
vice. 

Cleaning the belt

When you have removed the connection cables from the 
belt, you can clean the belt using a damp cloth. To do 
so, use a mild soap solution or liquid detergent. Do not 
use bleaching agents.

5. Troubleshooting

Problem/
question

Possible cause /remedy

You feel an 
unpleasant 
sensation from 
the electrodes.

The electrodes are poorly moiste-
ned. This can lead to skin irritation,
as the current is no longer distribut-
ed evenly over the entire surface.
Switch off the unit. Remove the 
belt, sufficiently moisten the elec-
trodes and your lower back again 
and start the programme again 
according to the instructions.

The skin in the 
treatment area 
becomes red.

Discontinue the treatment imme-
diately and wait until the skin con-
dition has normalised. Temporary 
skin reddening under the electrode 
is harmless and can be explained 
by the localised increase in blood 
flow.
However, if the skin irritation 
persists and you feel itching or irri-
tation, consult your doctor before 
continuing use.
The cause may be an allergy to the 
surface of the electrode.

6. Technical specifications
Belt size for wa-
ist sizes from approx. 75 to 140 cm

Electrode size approx. 81 x 65 mm

Operating con-
ditions

0 °C to 40 °C, 20 to 65% relative 
humidity

Storage 0 °C to 55 °C, 10 to 90% relative 
humidity

Ch 1

Ch  2
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FRANÇAIS

Veuillez suivre/lire la notice d’utilisation de 
l’appareil TENS/EMS EM 41.

Volume de livraison

• Ceinture dorsale
• Ceinture de rallonge

1. Symboles utilisés
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent mo-
de d’emploi.

Avertissement
Indication d’avertissement de risques de 
blessures ou de dangers pour votre santé.

Attention
Indication d’endommagements possibles de 
l’appareil / des accessoires.

Remarque
Indication d’informations importantes.

Les symboles suivants sont utilisés sur la plaque si-
gnalétique. 

Application type BF.

Observer le mode d’emploi.

Attention ! Lire le mode d’emploi. 
Observer les documents joints.

Fabricant 

SN Numéro de série

2. Remarques importantes
Consignes de sécurité

 Avertissement

•  Utilisez la ceinture exclusivement :
 – sur l’homme,
 – pour une application à l’extérieur,
 –  pour l’usage auquel elle est destinée et selon la 

méthode décrite dans le présent mode d’emploi.
• Utilisez exclusivement l’appareil dans la zone inféri-

eure du dos ! L’application au niveau d’autres parties 
du corps peut conduire à de graves problèmes de 
santé.

• Une légère rougeur de la peau après l’application est 
normale et disparaît en peu de temps. Ne réutilisez la 
ceinture qu’après disparition de la rougeur.

• En cas d’apparitions de fortes irritations de la peau, in-
terrompez le traitement et consultez votre médecin.

Remarques concernant les électrodes

 Attention

• Les électrodes ne doivent pas être appliquées à des 
endroits de la peau ouverts.

• Valeur de sortie max. recommandée pour les élec-
trodes : 5 mA/cm².

• Des densités de courant effectives audessus de 
2 mA/cm² exigent une attention accrue de la part de 
l’utilisateur.

• Les électrodes doivent toujours rester suffisamment 
humides pendant l'utilisation.

3. Mise en service
Application de la ceinture

La ceinture lombaire est conçue pour un traitement 
individuel de douleurs dans la zone inférieure du dos.
Avant chaque application, vous devriez vous assurer que 
votre peau soit propre et exempte de crèmes ou d’huiles. 
L’appareil ne peut fonctionner de façon optimale que 
dans ces conditions.
• Posez la ceinture devant vous, avec les électrodes 

orientées dans votre direction.
•  Humidifiez les électrodes et votre dos avec de l’eau. 

Assurez-vous d’humidifier uniformément les surfaces 
des électrodes, afin d’éviter des pointes de tension 
ponctuelles lors de l’application sur votre peau.

•  Posez la ceinture autour de votre taille de manière à 
ce que les coutures verticales A se trouvent respec-
tivement à la même distance à gauche et à droite de 
votre corps. A cette occasion, le logo Beurer B se 
trouve au centre de la colonne vertébrale. 

Observez l’illustration !

   De ce fait, lorsque la ceinture est positionnée 
correctement, les électrodes C se trouvent légère-
ment à gauche et à droite de la colonne vertébra-
le.

• Fermez ensuite la fermeture Velcro.

B 
A 

C 

A 
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  Veillez à ce que la ceinture soit bien appliquée 
contre votre corps, afin d’obtenir un bon contact 
entre les électrodes et la peau, mais qu’elle ne 
vous serre pas trop.

Rallonge de ceinture

  Si la ceinture ne devait pas être suffisante pour 
votre tour de taille, vous pouvez utiliser la ceinture 
de rallonge fournie ! Selon le tour de taille, les 
fermetures par clip peuvent se trouver à un niveau 
autre que le milieu du corps. Pour un positionne-
ment correct de la ceinture, il est important que 
les électrodes C se trouvent à gauche et à droite 
de la colonne vertébrale.

4.  Connexion à l’appareil numé-

rique TENS/EMS EM 41
Reliez le câble de connexion aux clips de la ceinture.
Vous pouvez relier le câble blanc au canal CH1 et le 
câble gris au canal CH2.

Insérez les connecteurss des câbles dans les ports de 
la partie supérieure de l’appareil.
Ne pas tirer sur les cordons, ne pas les enrouler ni les plier 
en cassant les angles.

  Allumez l’appareil TENS/EMS EM 41 après avoir 
placé la ceinture correctement. Voir le point « Com-
ment mettre la ceinture ».

Programmes proposés par l’EM 41

Pour utiliser la fonction d’apaisement des douleurs lom-
baires, nous vous recommandons les programmes TENS 
2 /9 /10 votre appareil TENS / EMS EM 41. 

Nettoyage de la ceinture

Après avoir débranché les câbles de connexion de 
la ceinture, vous pouvez nettoyer la ceinture à l’aide 
d’un chiffon humide. Utilisez à cet égard une solution 
savonneuse douce ou un produit de lessive liquide. 
N’utilisez pas de produit de blanchiment.

5. Dépannage

Problèmes /
questions

Cause possible /solution

Vous ressentez 
une sensation 
désagréable 
au niveau des 
électrodes.

Les électrodes ne sont pas humi-
difiées correctement. Compte tenu 
du courant qui n’est plus réparti 
uniformément sur toute la surface, 
cela peut conduire à des irritations 
de la peau.
Désactivez l’appareil. Retirez la 
ceinture, humidifiez une nouvelle 
fois les électrodes et le bas de 
votre dos de manière suffisante et 
redémarrez le programme selon les 
instructions.

La peau rougît 
dans la zone du 
traitement.

Interrompre immédiatement le trai-
tement et attendre la normalisation 
de l’état de la peau. Une diminu-
tion rapide de la rougeur de peau 
sous l’électrode n’est pas dange-
reuse et s’explique par l’excitation 
d’une circulation sanguine locale 
plus forte.
Si l’irritation de la peau persiste 
néanmoins et qu’il en résulte des 
démangeaisons ou une inflam-
mation, il convient de consulter 
préalablement votre médecin avant 
de poursuivre l’application.
La cause peut éventuellement être 
due à une allergie à la surface des 
électrodes.

6. Caractéristiques techniques
Taille de la 
ceinture env. 75 à 140 cm

Dimension des 
électrodes env. 81 x 65 mm

Conditions 
d’utilisation

0 °C à 40 °C, humidité relative de 
l’air 20 à 65%

Stockage 0 °C à 55 °C, humidité relative de 
l’air 10 à 90%

Ch 1

Ch  2
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Lea y tenga en cuenta el manual de instruc-
ciones del aparato TENS/EMS EM 41.

Volumen de suministro

• Cinturón lumbar
• Correa extensible

1. Aclaración de los símbolos
En estas instrucciones de uso se utilizan los siguientes 
símbolos.

Advertencia
Nota de advertencia sobre peligros de 
lesiones o para su salud.

Atención
Nota de seguridad sobre posibles daños en 
el aparato/accesorios.

Nota
Nota sobre informaciones importantes.

Los siguientes símbolos se utilizan en la placa de ca-
racterísticas. 

Parte aplicable tipo BF.

Observar las instrucciones de uso.

¡Atención! Lea las instrucciones de uso. 
Observar la documentación adjunta.

Fabricante 

SN Número de serie

2. Indicaciones importantes
Indicaciones de seguridad

 Advertencia

•  Utilice el cinturón exclusivamente:
 – en personas,
 – para aplicaciones externas,
 –  con la finalidad para la que ha sido desarrollado y 

de la forma que se indica en estas instrucciones de 
uso.

• Utilice el aparato exclusivamente en la zona inferior de 
la espalda. La aplicación en otras partes del cuerpo 
puede ocasionar problemas graves de salud.

• La piel puede enrojecerse ligeramente después de 
usar el cinturón. Este enrojecimiento es normal y desa-
parece al cabo de poco tiempo. No vuelva a usar el 
cinturón mientras no haya desaparecido la rojez.

• Si las irritaciones son muy fuertes, interrumpa el tra-
tamiento y consulte a un médico.

Indicaciones sobre los electrodos

 Atención

• No aplicar los electrodos sobre zonas con la piel le-
vantada.

• Valor máx. de salida recomendado: 5 mA/cm².
• Las densidades de corriente efectivas superiores a 

2 mA/cm² requieren una atención especial por parte 
del usuario.

• Durante su utilización, los electrodos deben estar 
siempre suficientemente húmedos.

3. Puesta en operación
Colocación del cinturón

El cinturón lumbar está indicado para el autotratamiento 
de dolores en la zona baja de la espalda. Antes de cada 
aplicación, asegúrese de tener la piel limpia y libre de 
cremas o aceites. Solo de esa forma queda garantizado 
un funcionamiento óptimo del aparato.
• Extienda el cinturón con los electrodos dirigidos hacia 

usted.
•  Humedezca con agua los electrodos y su espalda. 

Asegúrese de que la superficie de los electrodos se 
haya humedecido uniformemente para evitar posibles 
picos de tensión sobre la piel al aplicar el aparato.

•  Colóquese el cinturón alrededor de la cintura de tal 
forma que las costuras perpendiculares A queden dis-
puestas, a izquierda y derecha, en el mismo punto del 
cuerpo. De esta forma, el logotipo de Beurer B debe 
quedar en el centro de la columna vertebral. 

 Observe el gráfico.

   Los electrodos C deben quedar dispuestos de 
forma simétrica respecto a la columna vertebral.

• A continuación, enganche el cierre adhesivo.

  Para asegurar un buen contacto entre los electro-
dos y la piel, compruebe que el cinturón esté bien 
ceñido al cuerpo, pero sin que le apriete.

B 
A 

C 

A 
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Alargamiento del cinturón

  En caso de que el cinturón sea demasiado corto 
para su perímetro de cintura, utilice la correa ex-
tensible incluida en el suministro. Según la circun-
ferencia del talle el campo de enlace con los cier-
res de clip se puede encontrar fuera del centro del 
cuerpo. Para asegurar el posicionamiento correcto 
del cinturón, es importante que los electrodos C 
se encuentren a la izquierda y a la derecha de la 
columna vertebral.

4.  Conexión con el aparato digital 

TENS/EMS EM 41
Conecte el cable de conexión con los cierres de clip del 
cinturón. Puede conectar el cable blanco con el canal 
CH1 y el cable gris con el canal CH2.

Introduzca los enchufes del cable de conexión en las 
hembrillas del frente del aparato.
No jalar de los cables ni girarlos o doblarlos demasiado.

  No encienda el aparato digital TENS/EMS EM 41 
mientras el cinturón no esté colocado correcta-
mente. Véase el punto „Colocación del cinturón“.

Programa EM 41 recomendado

Para usar el cinturón terapéutico lumbar le recomenda-
mos el programa TENS 2 /9 /10 Su aparato TENS/EMS 
EM 41. 

Limpieza del cinturón

Si ha retirado el cable de conexión del cinturón, puede 
limpiar éste con un paño húmedo. Para ello, utilice agua 
y jabón suave o detergente líquido. No utilice decolo-
rantes.

5. Solución de problemas

Problemas/
preguntas

Posibles causas/solución

Nota una sen-
sación desa-
gradable en los 
electrodos.

Los electrodos no están bien hu-
medecidos. Esto puede ocasionar 
irritaciones en la piel debido a que 
la corriente no se aplica de forma 
homogénea en toda la superficie.
Desconecte el aparato. Retire el 
aparato, humedezca bastante los 
electrodos y la zona lumbar de 
su espalda y reinicie el programa 
según las instrucciones.

Se enrojece la 
piel en la zona 
del tratamiento.

Interrumpir de inmediato el 
tratamiento y esperar a que la piel 
recupere su estado normal. El 
enrojecimiento de la piel bajo el 
electrodo no resulta peligroso, y se 
debe a que el riego sanguíneo se 
ha estimulado más de lo normal en 
un punto determinado.
Este desaparecerá rápidamente.
No obstante, si la piel permanece 
irritada y nota picor o inflamación, 
consulte a su médico antes de 
continuar el tratamiento. En caso 
de reacción alérgica, esta podría 
deberse al contacto de la piel con 
la superficie de los electrodos.

6. Características técnicas
Dimensión del 
cinturón para 
un perímetro de 
cintura de aprox. 75 a 140 cm

Dimensión de 
los electrodos aprox. 81 x 65 mm

Condiciones de 
funcionamiento

de 0 °C a 40 °C, de 20 a 65% de 
humedad relativa del aire

Almacenamiento de 0 °C a 55 °C, de 10 a 90% de 
humedad relativa del aire

Ch 1

Ch  2
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Leggere/attenersi alle istruzioni per l’uso 
dell’apparecchio TENS/EMS EM 41.

Contenuto della confezione

• Cintura lombare
• Prolungamento cintura

1. Spiegazione dei simboli
Nelle istruzioni per l’uso sono riportati i seguenti sim-
boli.

Pericolo
Segnalazione di rischi derivanti da lesioni o 
pericoli per la salute.

Attenzione
Segnalazione di rischi derivanti da possibili 
danni al dispositivo.

Avvertenza
Indicazione di informazioni importanti.

Sulla targhetta identificativa compaiono i seguenti sim-
boli. 

Parte applicata di tipo BF.

Rispettare le istruzioni per l’uso.

Attenzione! Leggere le istruzioni per l’uso. 
Consultare i documenti allegati.

Produttore 

SN Numero di serie

2. Avvertenze importanti
Norme di sicurezza

 Pericolo

•  Utilizzare la cintura esclusivamente:
 – sugli esseri umani,
 – per uso esterno,
 –  per lo scopo previsto dal dispositivo stesso, atte-

nendosi a quanto indicato in queste istruzioni per 
l’uso.

• Adoperare il dispositivo esclusivamente nella parte 
bassa della schiena (zona lombare). L’applicazione 
su altre parti del corpo può portare a seri problemi di 
salute.

• Un leggero arrossamento della pelle in seguito 
all’utilizzo è normale e scompare dopo breve tempo. 
Utilizzare la cintura solo quando l’arrossamento è spa-
rito.

• Qualora si manifestino forti irritazioni cutanee o reazi-
oni allergiche, interrompere il trattamento e consultare 
un medico.

Avvertenze sugli elettrodi

 Attenzione

• Non applicare gli elettrodi in punti dove la pelle è lace-
rata.

• Il massimo valore iniziale consigliato per gli elettrodi 
è di 5 mA /cm².

• Densità di corrente superiori ai 2 mA /cm² richiedono 
la massima attenzione da parte dell’utente.

• Per l'utilizzo corretto gli elettrodi devono essere sem-
pre sufficientemente inumiditi.

3. Messa in servizio
Come indossare la cintura

La cintura lombare è destinata al trattamento individuale 
di dolori nell’area inferiore della schiena. Prima di ogni 
utilizzo accertarsi che la pelle sia pulita e non unta con 
oli o creme. Solo in questo modo il dispositivo potrà 
funzionare in maniera ottimale.
• Prendere la cintura e disporre gli elettrodi rivolgendoli 

verso di sé.
•  Inumidire con acqua la propria schiena e gli elettrodi. 

Verificare che le superfici degli elettrodi siano inumidite 
in maniera uniforme, al fine di evitare picchi di tensione 
durante l’impiego a contatto con la pelle.

•  Mettere la cintura intorno alla propria vita, di modo 
che le cuciture verticali A si trovino nello stesso punto 
del corpo a destra e a sinistra. Il logo Beurer B deve 
essere centrato sulla colonna vertebrale. 

 Fare riferimento al disegno!

   Se posizionati correttamente, gli elettrodi C si 
trovano leggermente spostati a destra e a sinistra 
rispetto alla colonna vertebrale.

• Successivamente chiudere il velcro.

  Accertarsi che la cintura sia posizionata in modo 
da garantire un buon contatto tra la pelle e gli 
elettrodi, senza tuttavia stringere troppo.

B 
A 

C 

A 

Ch 1

Ch 1

ITALIANO
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Prolungamento della cintura

  Qualora la lunghezza della cintura non sia suf-
ficiente per cingervi la vita, è possibile utilizzare 
l’apposito prolungamento. A seconda del girovita 
è possibile che la fibbia con la chiusura clip si 
trovi oltre la metà del corpo. Al fine di garantire un 
corretto posizionamento della cintura è importante 
che gli elettrodi C si trovino a destra e a sinistra 
della colonna vertebrale.

4.  Collegamento all’apparecchio 

EM 41 TENS/EMS digitale
Inserire il cavo di alimentazione nella chiusura clip sulla 
cintura. 
Collegare il cavo bianco al canale CH1 e il cavo grigio al 
canale CH2.

Inserire la spina del cavo di alimentazione nella presa 
frontale dell’apparecchio.
Non tirare, storcere o piegare i cavi elettrici.

  Accendere l’apparecchio EM 41 TENS/EMS digita-
le, quando la cintura è stata indossata correttamen-
te. Vedere il punto „Applicazione della cintura“.

Proposta di programma EM 41

Per l’uso della cintura per dolori lombari suggeriamo i 
programmi TENS 2/9/10 dell’apparecchio EM 41 TENS/
EMS. 

Pulizia della cintura

Dopo aver rimosso il cavo di alimentazione dalla cintura, 
è possibile pulirla con un panno umido. Utilizzare una 
soluzione delicata di acqua e sapone oppure un deter-
gente fluido. Non utilizzare candeggianti.

5. Risoluzione dei problemi

Problemi /
domande

Possibile causa /rimedio

Si avverte una 
sensazione 
sgradevole in 
corrispondenza 
degli elettrodi.

Gli elettrodi non sono stati suffici-
entemente inumiditi. Per via di una 
distribuzione delle corrente non 
uniforme sulla superficie cutanea, 
ciò può portare ad irritazioni 
dell’epidermide. 
Spegnere il dispositivo. 
Levare la cintura, inumidire suffi-
cientemente gli elettrodi e la zona 
lombare e riavviare il programma 
come da istruzioni.

La pelle si 
arrossa in 
corrispondenza 
dell’area di 
trattamento.

Interrompere immediatamente il 
trattamento e attendere finché lo 
stato dell’epidermide non si sia 
normalizzato. Un leggero arros-
samento sotto gli elettrodi non è 
pericoloso e scompare dopo breve 
tempo grazie alla circolazione san-
guigna localmente stimolata.
Qualora l’irritazione permanga, e 
si avverta prurito o infiammazione, 
prima di riutilizzare il dispositivo 
chiedere il parere del proprio 
medico.
La causa potrebbe essere ricondu-
cibile ad un’allergia alla superficie 
degli elettrodi.

6. Dati tecnici
Lunghezza cintu-
ra per girovita di ca. 75 fino a 140 cm

Dimensione 
elettrodi ca. 81 x 65 mm

Condizioni di 
funzionamento

da 0 °C a 40 °C, da 20 a 65% di 
umidità relativa dell’aria

Conservazione da 0 °C a 55 °C, da 10 a 90% di 
umidità relativa dell’aria

Ch 1

Ch  2
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Lütfen TENS/EMS EM 41 cihazının kullanım 
kılavuzunu okuyun ve içindeki talimatlara 
uyun.

Teslimat kapsamı

• Sırt kemeri
• Uzatma kayışı

1. Sembol açıklaması
Kullanım kılavuzunda aşağıdaki semboller kullanılacaktır.

Uyarı
Yaralanma tehlikelerine veya sağlığınızla ilgili 
tehlikelere yönelik uyarılar.

Dikkat
Cihazla/aksesuarlarıyla ilgili olası hasarlara 
yönelik güvenlik uyarıları.

Not
Önemli bilgilere yönelik notlar.

Tip plakasında aşağıdaki semboller kullanılmıştır. 

BF tipi kullanım parçası.

Kullanma kılavuzu dikkate alınmalıdır.

Dikkat! Kullanım kılavuzu okunmalıdır. Birlikte 
verilen dokümanlar dikkate alınmalıdır.

Üretici 

SN Seri numarası

2. Önemli Notlar
Güvenlik Uyarıları

 Uyarı

•  Kemeri sadece:
 – insan üzerinde,
 – dış kullanım,
 –  geliştirildiği amaca yönelik ve bu kullanım kılavuzunda 

belirtildiği şekilde kullanınız.
• Cihazı sadece sırt bölgesinde kullanınız! Başka vücut 

bölgelerinde kullanım ağır sağlık sorunlarına yol aça-
bilir.

• Cildin uygulamadan sonra biraz kızarması normaldir 
ve kısa bir süre içerisinde kaybolur. Kemeri ancak 
kırmızılık geçince yeniden kullanın.

• Ciddi cilt tahrişleri meydana gelirse, tedaviyi yarıda 
kesip doktora başvurunuz.

Elektrotlarla ilgili uyarılar

 Dikkat

• Elektrotlar açık cilt bölgelerine takılmamalıdır.
• Elektrotlar için azami tavsiye edilen başlangıç değeri 

5 mA/cm²’dir.
• Efektif akım yoğunluğunun 2 mA/cm² üzerinde olması 

halinde, durumun kullanıcı tarafından daha fazla dik-
kate alınması gerekir.

• Elektrotlar kullanım sırasında her zaman yeterince 
nemli olmalıdır.

3. Devreye sokulması
Kemerin takılması

Sırt kemeri alt sırt bölgesindeki ağrıların bireysel teda-
visi için öngörülmüştür. Her uygulama öncesinde, cil-
dinizin üzerine sürülen krem ve yağlardan arındırılmış 
olmasına dikkat ediniz. Cihaz ancak bu sayede en iyi 
şekilde çalışabilir.
• Kemeri, elektrotlar size doğru bakacak şekilde önünüze 

seriniz.
•  Elektrotları ve sırtınızı su ile nemlendiriniz. Uygula-

ma esnasında cildinizde noktasal yüksek gerilimler 
olmasını önlemek için, elektrot yüzeylerinin muntazam 
nemlendirilmiş olmasına dikkat ediniz.

• Dikey dikişler A sol ve sağ tarafta vücudunuzun aynı 
bölgesine gelecek şekilde kemeri belinize yerleştiriniz. 
Beurer logosu B bu esnada belkemiğinin ortasına gel-
melidir. 

 Grafiği dikkate alınız!

   Doğru konumlandırılmış olarak elektrotlar C bu 
şekilde belkemiğinin biraz solunda ve sağında yer 
almaktadır.

• Ardından cırt bantlı bağlantıyı kapatınız.

  Kemerin, elektrotlar ve cildiniz arasında iyi bir 
temas olacak, fakat sizi sıkmayacak şekilde 
oturmasına dikkat ediniz.

B 
A 

C 

A 

Ch 1

Ch 1
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Kemerin uzatılması

  Kemer belinizin çevresi için yeterli değilse, birlik-
te teslim edilen uzatma kayışını kullanabilirsiniz! 
Bel çevresine göre klips kilitli bağlantı alanı, be-
denin ortasının dışında kalabilir. Kemerin doğru 
konumlandırılması için önemli olan, elektrotların 
C belkemiğinin solunda ve sağında olmasıdır.

4.  Dijital TENS/EMS EM 41 

Cihazına Bağlantı
Bağlantı kablosunu klips kilitlerle kemere bağlayın.
Beyaz kabloyu CH1 kanalına ve gri kabloyu CH2 kanalına 
bağlayabilirsiniz.

Bağlantı kablolarının fişlerini cihazın alın tarafındaki 
girişlere takın.
Elektrik kablolarından tutulup çekilmemeli, kablolar çevril-
memeli ve keskin bir biçimde bükülmemelidir.

  Dijital TENS/EMS EM 41 cihazını ancak kemer 
doğru şekilde oturduğunda başlatın. „Kemeri Tak-
ma“ konusuna bakın.

EM 41 Program Önerisi

Sırt ağrısı kemeri için TENS EMS EM 41 cihazınızın 
2 /9 /10 TENS programlarını kullanmanızı öneririz. 

Kemerin temizlenmesi

Bağlantı kablolarını kemerden çıkardıktan sonra keme-
ri nemli bir bezle silerek temizleyebilirsiniz. Bunun için 
yumuşak bir sabun çözeltisi veya sıvı deterjan kullanınız. 
Ağartma maddesi kullanmayınız!

5. Problem çözümü

Sorunlar/
Sorular

Olası neden/Giderme

Elektrotlar sizi 
rahatsız ediyor.

Elektrotlar iyi nemlendirilmemiş. Bu, 
akım dağılımının artık eşit, tam yüzeyli 
olmamasından dolayı cilt tahrişlerine 
yol açabilir. Cihazı kapatınız. Keme-
ri çıkarın, elektrotları ve sırtınızın alt 
kısmını yeniden yeterli miktarda nem-
lendirin ve programı tekrar talimatlara 
göre başlatın.

Uygulama 
bölgesindeki 
cilt kızarıyor.

Uygulamayı hemen durdurunuz 
ve cilt normale dönene kadar 
bekleyiniz. Elektrotun altında hızla 
normale dönen bir cilt kızarıklığı 
tehlike teşkil etmemektedir, çünkü 
kan dolaşımının ilgili bölgede 
artmasından kaynaklanmaktadır.
Fakat cilt tahrişi devam edip 
kaşınma veya yanma hissedilirse, 
kullanıma devam etmeden önce 
doktorunuzla görüşmelisiniz.
Nedeni, elektrot yüzeyine karşı bir 
alerji olabilir.

6. Teknik Veriler
Kemer ebadı, bel 
çevresi aralığı yakl. 75 – 140 cm

Elektrot ebadı yakl. 81 x 65 mm

İşletme koşulları 0 °C – 40 °C, %20 – 65 bağıl hava 
nemi

Depolama 0 °C – 55 °C, %10 – 90 bağıl hava 
nemi

Ch 1

Ch  2
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РУССКИЙ

Пожалуйста, соблюдайте/прочтите 
инструкцию по применению прибора

 TENS/EMS EM 41.

Комплект поставки

• Электростимулятор для спины
• Удлинительный ремень

1. Пояснения к символам
В инструкции используются следующие символы:

Предостережение
Предупреждает об опасности 
травмирования или ущерба для здоровья.

Внимание
Указывает на возможные повреждения 
прибора/ принадлежностей.

Указание
Отмечает важную информацию.

На заводской табличке используются следующие 
символы: 

Изделие для практического применения, 
тип BF.

Следуйте инструкции по применению.

Внимание! Прочтите инструкцию по 
применению. Следуйте указаниям, 
имеющимся в сопроводительных 
документах.

Изготовитель 

SN Серийный №

2. Важные указания
Указания по технике безопасности

 Предостережение

•  Используйте электростимулятор исключительно:
 – для лечения людей,
 – для наружного применения,
 –  по назначению и в соответствии с указаниями, 

изложенными в данной инструкции по 
применению.

• Используйте прибор только для лечения нижней 
части спины! Применение прибора для лечения 
других частей тела может привести к серьёзным 
проблемам со здоровьем.

• Лёгкое покраснение кожи после применения 
прибора является нормальным и исчезает через 
короткое время. Для повторного использования 
пояса подождите, пока не пройдет покраснение.

• При возникновении более сильных раздражений 
кожи прекратите пользоваться прибором и 
обратитесь к врачу.

Указания по использованию электродов

 Внимание

• Электроды нельзя размещать на открытых 
участках кожи.

• Макс. рекомендованная плотность тока 5 мA/cm².
• Эффективная плотность тока более 2 мА/cm² 

требует повышенного внимания со стороны 
пользователя.

• Во время использования электроды должны быть 
достаточно увлажнены.

3. Ввод в эксплуатацию
Надевание пояса

Электростимулятор предназначен для 
индивидуального лечения болей в нижней 
части спины. Перед каждым использованием 
электростимулятора убедитесь в том, что Bаша кожа 
чистая и свободна от кремов и масел. Только в этом 
случае прибор будет работать оптимально.
• Положите пояс перед собой таким образом, чтобы 

электроды были обращены к Bам.
•  Смочите электроды и свою спину водой. Следите 

за тем, чтобы площадь электродов была смочена 
равномерно, для того чтобы избежать скачков 
напряжения при их использовании на вашей 
коже.

•  Оберните пояс вокруг талии таким образом, чтобы 
вертикальные швы A лежали симметрично на 
левом и правом боку. Логотип Beurer B будет при 
этом находиться посередине на позвоночнике. 

 Обратите внимание на рисунок!

   При правильном положении электроды C 
должны располагаться на небольшом 
расстоянии слева и справа от позвоночника.

• После этого застегните застёжку- липучку.

B 
A 

C 

A 

Ch 1

Ch 1
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  Следите за тем, чтобы пояс плотно прилегал к 
телу для обеспечения хорошего контакта между 
электродами и кожей, но не сдавливал её.

Удлинение пояса

  Если длина пояса недостаточна для объёма 
Вашей талии, Вы можете использовать 
входящий в поставку удлинительный ремень! 
В зависимости от объема талии, место 
подключения с зажимом может переместиться 
с середины корпуса. Однако для правильного 
позиционирования пояса более важно, чтобы 
электроды C находились слева и справа от 
позвоночника.

4.  Подключение к цифровому 

прибору TENS/EMS EM 41
Подключите соединительный кабель к зажиму на 
поясе. Вы можете подключить белый кабель к каналу 
CH1, а серый кабель – к каналу CH2.

Введите штекер соединительного кабеля в разъемы 
на торце прибора.
Не тянуть, не скручивать и не перегибать сетевые 
кабели.

  Включайте прибор TENS/EMS EM 41 только, 
когда пояс наложен правильно. См. пункт 
„Надевание пояса“.

Предлагаемые программы EM 41

Для использования пояса от болей в спине мы 
рекомендуем программы TENS 2 /9 /10 Вашего 
прибора TENS/EMS EM 41.

Чистка пояса

Если Вы отсоединили кабель от пояса, пояс можно 
почистить влажной салфеткой. Для чистки можно 
использовать мягкий мыльный раствор или жидкое 
моющее средство. Не используйте отбеливающие 
средства.

5. Решение проблем

Неисправности/
вопросы

Возможная причина/способ 
устранения

У Bас появилось
неприятное 
ощущение от
прикосновения
электродов.

Электроды плохо 
увлажнены. Это может быть 
причиной неравномерного 
распределения тока, что 
вызывает раздражение кожи.
Выключите прибор. 
Снимите пояс, снова как 
следует увлажните электроды 
и нижнюю часть спины и 
запустите программу еще раз в 
соответствии с инструкцией.

Покраснение 
кожи в области 
пояса.

Сразу прекратите 
пользоваться прибором и 
подождите, пока состояние 
кожи не нормализуется. 
Быстро проходящее 
покраснение кожи под 
электродом неопасно и 
объясняется местным 
усиленным кровоснабжением.
Если же раздражение кожи 
не проходит и дело доходит 
до возникновения зуда или 
воспаления, необходимо 
посоветоваться с врачом о 
целесообразности применения 
прибора.
Возможно причина кроется 
в аллергии на поверхность 
электродов.

6. Технические данные
Длина пояса 
для объёма 
талии от прим. 75 до 140 см

Размер 
электродов прим. 81 x 65 мм

Условия 
эксплуатации

от 0 °C до 40 °C, при 
относительной влажности воздуха 
20 – 65%

Условия 
хранения

от 0 °C до 55 °C, при относительной 
влажности воздуха 10 – 90%

Ch 1

Ch  2
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POLSKI

Należy przeczytać i przestrzegać instrukcji 
obsługi urządzenia TENS/EMS EM 41.

Zakres dostawy

• Pasek na plecy
• Pas przedłużający

1. Objaśnienia do rysunków
W instrukcji obsługi zastosowano następujące sym-
bole:

Ostrzeżenie
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem 
obrażeń ciała lub utraty zdrowia.

Uwaga
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem usz-
kodzenia urządzenia lub akcesoriów.

Wskazówka
Ważne informacje.

Na tabliczce znamionowej znajdują się następujące 
symbole. 

Część aplikacyjna typu BF.

Przestrzegać wskazówek zawartych w 
instrukcji obsługi.

Uwaga! Przeczytać instrukcję obsługi. 
Zapoznać się z pozostałymi dokumentami.

Producent 

SN Numer seryjny

2. Ważne wskazówki
Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

 Ostrzeżenie

•  Pas można stosować wyłącznie:
 – w terapii ludzi,
 – do użytku zewnętrznego,
 –  zgodnie z przeznaczeniem, w sposób podany w 

instrukcji obsługi.
• Urządzenie należy stosować wyłącznie w obszarze 

pleców! Stosowanie w innych partiach ciała może 
doprowadzić do poważnych problemów zdrowotny-
ch.

• Lekkie zaczerwienienie skóry po zakończeniu seansu 
terapeutycznego jest normalnym zjawiskiem, które 
szybko znika. Pasek można stosować ponownie do-
piero po ustąpieniu zaczerwienienia.

• W przypadku wystąpienia silniejszych podrażnień 
skóry, należy przerwać terapię i zasięgnąć porady 
lekarza.

Wskazówki dotyczące elektrod

 Uwaga

• Nie nakładać elektrod na uszkodzoną powierzchnię 
skóry.

• Maks. zalecana dawka prądu to 5 mA/cm² powierzchni 
elektrod.

• Efektywna gęstość prądu powyżej 2 mA/cm² wymaga 
wzmożonej czujności użytkownika.

• Podczas użytkowania elektrody muszą być zawsze 
wystarczająco zwilżone wodą.

3. Uruchomienie
Nałożenie pasa

Pas do elektrostymulacji pleców jest przeznaczony do 
indywidualnej terapii stanów bólowych w dolnej części 
pleców. Przed każdym użyciem należy upewnić się, że 
skóra jest czysta, bez pozostałości kremów lub olejków. 
Tylko wtedy urządzenie może optymalnie działać.
• Pas ułożyć przed sobą tak, aby elektrody były skiero-

wane w stronę ciała.
•  Elektrody i plecy zwilżyć wodą. Zwrócić uwagę, aby 

powierzchnie elektrod były równomiernie zwilżone, 
aby uniknąć odczuwania na skórze punktowych pików 
napięciowych w trakcie stosowania urządzenia.

•  Umieścić pas wokół talii w taki sposób, aby pionowe 
szwy A z lewej oraz z prawej strony znajdowały się w 
takich samych miejscach ciała. Logo firmy Beurer B 
powinno znajdować się pośrodku na kręgosłupie. 

 Należy przestrzegać oznakowania graficznego!

   Prawidłowo umieszczone elektrody C znajdują 
się wtedy nieco z lewej i z prawej strony kręgosłupa.

• Następnie zamknąć zapięcie rzepowe.

  W celu zapewnienia prawidłowego kontak-
tu między skórą a elektrodami należy zwrócić 
uwagę, aby pas dobrze przylegał do ciała, ale nie 
uciskał.

B 
A 

C 

A 

Ch 1

Ch 1
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Przedłużenie pasa

  Jeśli długość pasa nie jest dostosowana do 
obwodu talii, należy zastosować dołączony 
pas przedłużający! W zależności od obwodu w 
talii panel przyłączeniowy z zatrzaskami może 
znajdować się poza środkiem ciała. W celu 
uzyskania prawidłowego położenia pasa należy 
dopilnować, aby elektrody C znajdowały się z le-
wej i z prawej strony kręgosłupa.

4.  Podłączanie do cyfrowego 

urządzenia TENS/EMS EM 41
Kabel przyłączeniowy podłączyć do zatrzasków na pas-
ku. Biały kabel można połączyć z kanałem CH1, a szary 
z kanałem CH2.

Wtyczki kabla przyłączeniowego włożyć do gniazd z 
przodu urządzenia.
Nie ciągnąć za kable, nie okręcać ani nie zaginać.

  Urządzenie TENS/EMS EM 41 można włączyć do-
piero po prawidłowym założeniu paska. Patrz punkt 
„Zakładanie paska“.

Propozycja programów EM 41

Do stosowania paska do leczenia bólów pleców zale-
camy programy TENS 2 /9 /10 urządzenia TENS/EMS 
EM 41. 

Czyszczenie pasa

Po wyjęciu z paska kabla przyłączeniowego, pa-
sek można czyścić wilgotną szmatką. W tym celu 
wykorzystać łagodny roztwór wody z mydłem lub płyn 
do prania. Nie stosować środków wybielających.

5. Rozwiązanie problemu

Problemy/
Pytania

Możliwa przyczyna/Usunięcie

Elektrody 
wywołują u 
użytkownika 
nieprzyjemne 
uczucie.

Elektrody są źle nawilżone. Taka 
sytuacja może doprowadzić do 
podrażnień skóry w wyniku 
nierównomiernego przepływu 
prądu.
Wyłączyć urządzenie. Ściągnąć 
pasek, ponownie zwilżyć elektrody 
oraz dolną część pleców wodą 
i ponownie uruchomić program 
zgodnie z instrukcją obsługi.

Skóra jest 
zaczerwieniona 
w miejscach 
poddanych 
stymulacji.

Natychmiast przerwać terapię 
i poczekać aż skóra wróci do 
normalnego stanu. Szybko 
ustępujące zaczerwienienie skóry 
pod elektrodą jest niegroźnym 
objawem, który można wyjaśnić 
wywołanym miejscowo silniejszym 
ukrwieniem.
Jeśli jednak zaczerwienienie 
będzie się utrzymywało, ewentual-
nie pojawi się swędzenie lub stan 
zapalny, przed dalszym stosowa-
niem urządzenia należy zasięgnąć 
porady lekarza.
Przyczyną może być także reakcja 
alergiczna na powierzchnię elek-
trod.

6. Dane techniczne
Długość pasa 
dla obwodu talii od ok. 75 do 140 cm

Wielkość 
elektrod ok. 81 x 65 mm

Warunki 
eksploatacji

0 °C do 40 °C, względna wilgotność 
powietrza 20 do 65%

Przechowywanie 0 °C do 55 °C, względna wilgotność 
powietrza 10 do 90%

Ch 1

Ch  2
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